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Pleonastic elements in
The Book of Dede Korkut

Viigar Sultanzade

Sultanzade, Viigar. 2007. Pleonastic elements in The Book of Dede Korkut. Turkic Lan-
guages 11, 82-92.

The Book of Dede Korkut (Kitab-i Dede Korkut), one of the most important sources of the
South West Turkic languages, contains many tautologically used language units known as
pleonasms. These units are the subject of this paper. They are described on the morpho-
logical (plural, possessive morphemes), morphosyntactic (reflexive and reciprocal), syn-
tactic (pleonastic personal pronouns, repetition of common words in different parts of a
compound sentence) and lexical (synonym compounds) levels. All pleonastic elements are
compared with the facts of Modem Turkish and Azerbaijanian, direct descendants of the
language of The Book of Dede Korkut.

Viigar Sultanzade, Turkish Language Teaching, Eastern Mediterranean University,
Mersin 10, Turkey. E-mail: vugar.sultanzade@emu.edu.tr

Introductory notes

The Book of Dede Korkut (Kitab-i Dede Korkut), the epic of the Oghuz tribes, is one
of the most important sources for the history of the South West Turkic languages.
There are two manuscripts of the epic: the Dresden manuscript (Drs.), which contains
all twelve stories, and the Vatican manuscript (Vat.), which contains only six stories.
Both manuscripts are believed to be from the 15th-16th centuries, yet they were
copied from older manuscripts, and the language of the text is consistent with the
sources belonging to the pre-Ottoman period.

The text of The Book of Dede Korkut contains many pleonastic elements, i.e. tau-
tologically used language units. The problem of pleonasm, one of the interesting
facts of linguistics, has not been investigated sufficiently in the historical grammars
of the Turkic languages. Nor are there any special research articles (or chapters in a
book) concerning pleonastic elements in the comprehensive studies on the BDK
(Demirgizade 1959; DzamS$idov 1985; Ergin 1989; Gokyay 2000; Nerimanoglu 1998;
Tezcan 2001 etc.).We aim to find all pleonasm types in The Book of Dede Korkut, to
show their features, and to compare them with the facts of Modern Turkish and
Azerbaijanian, which are typical representatives of the western and eastern poles of
the West Oghuz group of Turkic languages, respectively.

The data are based on the facsimile in Ergin 1989, and all text quotations are
cross-checked with Tezcan & Boeschoten’s (T&B) Dede Korkut Oguznameleri
(2001), one of the best editions of The Book of Dede Korkut.
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Pleonastic plural

In Turkic languages the plurality of nouns is not indicated by any affix if the noun in
question is preceded by numerals or other quantifiers. The same is the case in 7he
Book of Dede Korkut, too, e.g. il¢ oglan (Drs. 10a.5 / Vat. 62a.2; T&B 38; 203)
‘three boys (lit. boy)’, tiimen koyun (Drs. 11a.1 / Vat. 62b.1-2; T&B 39: 204) ‘ten
thousand sheep (sing.)’. However, in the following five instances in The Book of
Dede Korkut, which were also indicated by Ergin (1991, 471), the nouns have been
used in the plural as, for instance, in Indo-European languages:

Ol karknamerdler bum tuydilar (Drs. 16b.10 / Vat. 65b.10; T&B 45; 210)
“Those forty treacherous scoundrels got wind of this’ (Lewis 1974: 37)

karknefer kafirler (Drs. 52a.7-8;, T&B 83)
“forty infidels’ (Lewis 1974: 75)

bes yiiz Oguz yigitleri (Drs. 34b.1; T&B: 66)
‘five hundred Oghuz warriors’ (Lewis 1974, 57),

bunca ademler (Drs. 139a.7, T&B: 178)
‘so many men’ (Lewis 1974, 172),

bir kag ¢obanlar (Drs. 52b.5; T&B 83) / copanlar (Vat.77a.7)
‘several shepherds’.

In the above-given examples, the plural morpheme -/ar/-ler is a pleonastic element
from the Turkic language point of view, as the plurality is already conveyed by the
words kirk “forty’, beés yiz ‘five hundred’, bunca ‘so many’, and bir kag ‘several’.
This usage may well reflect influence from other languages. In Old Turkic, such
cases occur generally in Old Uyghur translation texts (Gabain 1974: § 168).

In Modern Azerbaijanian, the plural morpheme cannot be used pleonastically.
The pleonastic plural is uncommon in Modern Turkish, too; however, it does exist It
is generally found as a loan translation in the names of some famous literary works
and place names, e.g. Ug Silahsorler “The Three Musketeers’ (Les trois mousque-
taires by Alexandre Dumas), Alibaba ve Kirk Haramiler ‘Alibaba and the Forty
Thieves’ (an Arabic tale), Yedi Adalar ‘The Ionian Islands (lit. seven islands)’, etc.

Pleonastic possessive

The use of the word bir ‘one’ with a double possessive morpheme (bir+i+si) occurs
in many places in The Book of Dede Korkut, e.g.:

kanlar dort diirlidir, birisi solduran sobdur, birisi tolduran tobdur, birisi éviiy
tayagidur, birisi nége soylerisen bayagi-dur (Drs. 5b. 5-7/ Vat. 59b. 7-8; T&B 32-33)
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‘Women are of four kinds. One is the pillar that holds the house, one is a withering
scourge, one is an ever-rolling ball, and one, whatever you say to her it makes no
difference’ (Lewis 1974: 193)

Nagah kagma kovma olurisa birisini binem, birisini yedem (Drs. 43a.7-8 / Vat. 71b. 12-
13; T&B 74; 220)
¢...s0 that if there’s any running away and chasing I can mount one and lead the other’
(Lewis 1974: 65)

In one sentence in the Dresden manuscript, the possessive morpheme is also used
twice within another word:

kalamsin yora bilmen (Drs. 23b. 9; T&B 53)
“The rest I cannot interpret’ (Lewis 1974: 45)

It should be noted that in the corresponding place of the Vatican manuscript, the
word in question is formed according to the Turkic language norms: kalanini (Vat.
86a.4; T&B 246) ‘the rest (acc.)’.

The word birisi is used in Modern Standard Turkish and Azerbaijanian also.
Another word of this kind is kimisi ‘some (people)’ (from kim ‘who, whoever’). The
third example is the Turkish word Aepsi “all’ < hep+i+si (cf. Tezcan (2001, 118). In
other cases, the standard norms of these languages do not allow such pleonastic use
of the possessive affixes. However, one can encounter them in the dialects, for
example: xamm-i1-s1 ‘his wife’ (Tebriz), koppogl-u-su ‘son of a dog’ (Adana; the
example is from Yasar Kemal 2000, 1: 354), etc.

Pleonastic reflexive

In Turkic languages, the reflexive meaning is expressed using (a) the affixes of the
reflexive voice and (b) the reflexive pronouns or body-part names. Here are some
examples from The Book of Dede Korkut:

Oglan, yiiziigi alub takindugmi? (Drs. 116a.11; T&B 152)
‘Boy, have you taken the ring and put it on? (Lewis 1974: 146)

Ogul, babay sagdur amma séylemfeg]e korharidum, kafire varasin, kendiiziiyi urasin
(Drs. 143b.1-3; T&B 183)

“Son, your father is alive, but I was afraid to tell you, for fear you would go to the infidel
and run into trouble’ (Lewis 1974:177)

Ag biirgeklii anas... aci tirnak ag yiizine aldi ¢aldi, al yayagin tartdi, kargu gibi kara
sagim yoldi (Drs. 47b.6-9 / Vat. 74a.9-10; T&B 77-78; 224)

‘His white-haired mother... scratched her white face with her sharp nails, she dragged at
her red cheeks, she tore at her black hair like reeds up-rooted’ (Lewis 1974: 69)
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However, in one place, the reflexive meaning is given pleonastically, namely by the
noun bel, which denotes a body-part (waist), and by the suffix -» in the verb kugan-
‘to gird on’ (< kusa- ‘to gird’):

Bogac Beg... kara polat uz kilicin béline kusandi (Drs. 17b.2-3 / Vat. 66a.8; T&B 46;
211)
‘Prince Boghach... girded on his black steel sword” (Lewis 1974: 38)

This type of clauses is used in Modern Turkish, for example, Ali Bey kilicin: beline
kusand: ‘Ali Bey girded on his sword’. However, they are not considered to be pleo-
nastic. The point is that the verb kusa- does not exist in present-day Turkish, and
therefore, the element » in the word kugan- ‘to gird on’ cannot be separated syn-
chronically as a reflexive affix.

Pleonastic reflexives are not accepted for Modern Turkish and Azerbaijanian.
Clauses like the following are rarely used in written texts:

Turkish:

Zamanla Barbi kendine bir erkek arkadas edindi. (Can Diindar. Nice Yillara Barbi..!
Sabah 08.03.1999)

‘lit. In the course of time, Barbi made a male friend for herself.”

Pleonastic reciprocal

The meaning of reciprocal activity can be conveyed in Turkic languages by the
phrase bir biri ‘each other’ or by the reciprocal verb morpheme -(Z)s. In The Book of
Dede Korkut, they are also used pleonastically, e.g.:

Babayila ogul biri birin kucugub aglagdilar (Vat. 67a.8, T&B 213)
‘Father and son embraced each other and wept together’ (Lewis 1974: 40)

Giinlerde bir giin Yégenek oturub begler ile sohbet éderiken kara Géne ogh Budagila uz
diismedi, bir birine soz atigdilar (Drs. 104a.5-7 / Vat. 100b.12-13; T&B 140; 276)

‘One day, while Yegenek was sitting conversing with the nobles, he fell out with Budak
son of Kara Giine, they exchanged words’ (Lewis 1974: 134)

Iki hasret bir birine bulisdilar. (Drs. 108a.5; T&B 145)
“They who had longed for each other talked together (lit. found each other — V. S.)
(Lewis 1974: 139)

In one sentence in the Vatican manuscript, the phrase bir biri takes the postposition
ile “with’:

Ahvallarin bir biriyile soylesdiler (Vat. 67a. 8-9; T&B 213)
“They told each other their stories’ (Lewis 1974: 40)
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The phrase bir biri and the reciprocal morpheme -(7)s can be used within one and the
same clause in Modern Turkish and Azerbaijanian as well. In such cases, the phrase
bir biri, which can change according to grammatical person, is always followed by
the postposition ile.

Pleonastic personal pronouns

In Turkic languages, the 1st and 2nd person pronouns are used pleonastically in some
constructions as the words that are in grammatical agreement with the pronouns ben /
men ‘I’, sen ‘you (sing.)’, biz ‘we’ and siz ‘you (pl.) carry markers for the
corresponding person. The pronouns in question cannot be considered pleonasms in
the cases where they are used for emphasis, e.g.:

Advm ben vérdiim, yagim Allah vérsiin (Drs. 11a.7-8 / Vat. 62b.6; T&B 39, 204)
‘I gave him his name, may God give him his years’

Bu gelen Begilise, sizden 6ydin men kagaram (Drs. 125a.13; T&B 162)
‘If this man who is approaching us is Begil, I shall run away before you do’ (Lewis
1974: 157)

However, the personal pronouns are used in The Book of Dede Korkut not only for
emphasis, e.g.:

Meniim (beniim) bu diigiimi yorgil (Drs. 23b.6-7 / Vat. 86a.2-3; T&B 53; 246)
‘Interpret this my dream’;

Beg yigit, bize sen erlik iglediiy (Drs. 38a.8; T&B 70)
“Young prince, you have done manfully for us’ (Lewis 1974: 61)

These constructions are common in Turkic languages, even though they include
pleonasm. However, in The Book of Dede Korkut, there are among such con-
structions also abnormal ones. I mean the following examples, where personal
pronouns are used between the attributes and the nouns they modify:

Yumrugumda talbryan sahin mentim kugumi 6liir gordiim (Drs. 23a.13; T&B 53)
‘I saw my bird, the falcon that flutters in my grip, dying’ (Lewis 1974: 45)

Geégmis meniim giiniimi ne aydurursin? (Drs. 29a.10; T&B 60)
“Why do you recall my days that are past?’ (Lewis 1974: 51)

Ag sakallu seniiy babay buylu oldr (Vat. 97b.8-9; T&B 268)
“Your white-bearded father is in torment” (Lewis 1974: 102)

Agca yiizlii seniiy anay karsu gelse... (Vat. 97b. 9; T&B 268)
‘If your white-skinned mother comes to meet me...” (Lewis 1974: 102)
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In the above-given clauses, the use of the pronouns meniim ‘my’ and seniiy ‘your’ is
completely tautological in nature.

Word repetition

If the clauses of a complex sentence have a common word (or word-combination),
this word is usually used in one of the clauses, mostly in the final one. For example,
if one and the same verb is the head of two or more syntactical constructions, it is
used once. This Turkic language rule is in effect in 7he Book of Dede Korkut, too. It
derives “from intratextual and intraphrasal parallelisms. You may confirm this by
placing common words in their positions in parallel components. The omission of
one of the parts of parallel components is possible under the condition that the
corresponding parts of these components are made up of repetitions. In one at the
repeating parts, intonation becomes weaker, the word or word-combination losing
intonation is omitted” (Nerimanoglu 1998: 276).
In the following examples, the verbs in square brackets were not used in the text:

Bir yere ag otag [kurdurnmisidi], bir yere kzil otag [kurdurmisidi], bir yére kara otag
kurdurmisidr (Drs. 7a.6-7 / Vat. 60b.4; T&B 35; 201)

‘He had a white tent pitched in one place, a red in another, a black in another’ (Lewis
1974: 27)

...yonin anaru [dondiriir], sagrisin erine dondiiriir (Drs. 6b.9-10)!
‘She... turns her side away and her rump towards her husband’ (Lewis 1974: 194)

The use of the verbs in brackets would seem to be a useless repetition.
However, in The Book of Dede Korkut, there are also examples of such
pleonastic use of verbs. They occur mainly in the Dresden manuscript, e.g.:

Hay Dede sultan, Tayr: bunuy semiizin de alsun, arugin[-]da alsun (Drs.46a.8-10, T&B
76)

‘Dear Dede, may God not be pleased with them, neither the thin ones nor the fat ones’
(Lewis 1974: 68)

Cok galigdilar, ne boga yéner, ne Kan Turali yéper (Drs. 93a.6, T&B 129)
‘Greatly did they (the bull and Kan Turali) struggle, neither gaining the victory’ (Lewis
1974: 122)

These examples show the influence of the spoken language. The point is that for
hundreds of years, the stories of The Book of Dede Korkut were transmitted from
generation to generation through the narration of ozans (bards). On the other hand,
the repetition of the common words is an issue of stylistics. It is well known that
word repetition is an important poetic device in folklore, and the repeated words

' The transcription erine sagrisin donderiir (T&B: 34) is not correct.
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carry a certain stylistic load. From this point of view, the repetition of the common
words in The Book of Dede Korkut, especially in its verse parts, is not useless.

Pleonastic synonyms

One of the most widespread types of pleonasm in 7he Book of Dede Korkut is the use
of two synonymous words together. These word pairs are:

Agwla- / ‘azizle- “to treat with marks of respect (guest), to honour’: ...ol am yédiiriir,
igiriir, agirlar, ‘azizler, gonderiir (Drs. 5b.9; T&B 33)

¢...she gives him food and drink, she entertains him and honours him and sends him on
his way’ (Lewis 1974: 193)

Alur/ soy ‘latter’: Afur soy uct Sliimlii diinya (Drs. 34b.13; cf. also 35a.6; 79a.9; etc.)
“The world whose latter end is death’ (Lewis 1974: 58)

‘akl / us “wit, mind’: Nége kim bu diigi goriim, sundan berii ‘aklum ussum deére bilmen
(Drs. 23b.5-6; T&B 53)
“Since I saw this dream I have not been able to collect my wits’ (Lewis 1974: 45)

Basg- / yéy- “to conquer’: Her kim ol ii¢ canveri bassa yéyse oldiirse kizumi ana vériirem
(Drs. 88b.1-3; T&B 125)
‘Whoever conquers and kills those three beasts, to him shall I give my daughter®

Beli / evet ‘yes’: Beli, pes evet, ag sukallu ‘aziz baba, meniim daln istediigiim oldur
(Drs. 42b.7-8; T&B 74)
‘Yes, dear white-bearded father, that is the one I want’

Ceng / savag ‘battle’: ... ceng ii savag étdi (Drs. 19a.6, T&B 48)
°...he gave battle’

Cap- / yagmala- “to pillage’:

Bazirganlar yatur iken gafille bégyiiz kafir koyuldilar, ¢apdilar yagmaladilar (Drs.
37a.13-37b.1; T&B 69)

‘As the merchants slept, they were attacked unawares by five hundred unbelievers,
who... pillaged them’ (Lewis 1974: 60)

Diinya / ‘alem “world’:
Diinya ‘alem gozine karangu oldi (Drs. 26a.4; cf. also: Drs. 34a.10; T&B 56; 66)
“The world became dark in his eyes’ (Lewis 1974: 57)

kalk-/ 6rii tur- “to rise, stand up’:

Alar sabah Dirse han kalkubam yérinden orii turub krk yigidin boyina alub Bayindir
hanuy sohbetine geliiridi (Drs. 7b.7-8, T&B 35; cf. also: Drs. 8a.5; Vat. 61a.1; etc.)

‘At break of day Dirse Khan rose up from his place, called his forty warriors to his side
and came to Bayindir Khan’s feast” (Lewis 1974: 28)
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kayrit- / gérii don- “to return’:

Dirse hanuy hatum kayitdr gerii dondi (Drs. 15a.2-3; T&B 43; cf. also: Drs. 19a.7-8;
31a.4;etc.)

‘Dirse Khan’s Lady turned away” (Lewis 1974: 35)

Niganlu / adaBlu “betrothed’: Bu otag Bam Cigek otagiymig ki Beyregiiny beésik kertme
nigsanlus: adahlusyydi (Drs. 40a.10-11; T&B 72)

“The tent belonged to the Lady Chichek, who was his cradle-betrothed’ (Lewis 1974:
63)

Pir/ koca ‘old man’: Ag sukallu pir kocalar yanina birakdi (Drs. 88a.8; T&B 125)
‘[Kanli Koja] gathered his white-bearded old men around him’ (Lewis 1974: 117-118)

savag- / urig- ‘to fight’:

savagsmadin urismadin kaydayim, gerii doneyim (Drs. 3la.4; T&B 62; cf. also Drs.
18a.4; Vat. 66b.5; etc.)

‘With no fight... I shall retrace my steps’ (Lewis 1974: 54)

Sevin- / sad ol- / sad hurrem ol- “to be glad / happy:

Beyrege ve anasina ve kiz kardaglanina mustuci geldi, sevindiler, sad oldilar (Drs.
45a.4-5;, T&B 75) / Beyrege ve anasina ve kiz kardaslarina mugtuct vardi. Sevindiler,
sad furrem oldilar (Vat. 72b.12-13; T&B 222)

“The bearer of good tidings came to Beyrek and his mother and sisters, and they rejoiced
and were glad’? (Lewis 1974: 67)

Seén / sadman ‘cheerful, joyous’:

Bu yana $6kli Melik kafirlerile sén sadman yeyiib iciib otururidi (Drs. 27b.34; T&B:
58)

‘Meanwhile King Shokli, happy and cheerful, was sitting feasting with the infidel
nobles’ (Lewis 1974, 50).

For more information about the word $én see: Tezcan 2001, 128-129.

tad1 / daye “child’s nurse’:

Mere kafirler, bu ‘arabay bégigiim sandum, sizi yamri yumr: tadim dayem sandum (Drs.
139a.2-3; T&B 178)

‘Well, infidels, I thought this cart my cradle and you were my dear fat cuddly nurse’
(Lewis 1974: 172)

toy / diigiin “wedding, wedding-feast™:
toyuy diigiiniiy kara oldi (Drs. 53a.5-6; T&B 83)
‘How evilly has your wedding-feast turned out’ (Lewis 1974: 75)

kark giin kark géce oy diigiin eylediler (Drs. 62b.11; 95; T&B 95) ‘For forty days and
nights they held the wedding-feast’ (Lewis 1974: 87)

2 Insome places, Lewis (1974) tries to translate both words of the pair.
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Uns- | dogiig- “to fight, to give battle’:
Urismadin dogiismedin ‘alemi toldurayim (Drs. 75b.8-9 / Vat. 98a.2; T&B 110; 269)
‘I shall fill the world with battle and slaughter’ (Lewis 1974: 103)

Yahs / bub “fine, good’:
Ol obada bir yahs1 hub yigit sayru diigmis idi (Drs. 79b.9-10; T&B 115)
‘In that tribe a fine... warrior had fallen ill> (Lewis 1974: 108)

Yazi / yaban ‘field, plain’:
Yazidan yabandan bir udlu konuk gelse... (Drs. 6b.4-5 / Vat. 60a.9; T&B 33; 200)
‘When a respected guest comes from the plain...” (Lewis 1974: 194)

Yazida yabanda geyigi kovar, senily oyiine getiriir (Drs. 13a.7-8 / Vat. 63b.9-10;, T&B
41; 206)

‘He is chasing the stags over field and plain and driving them before you’ (Lewis 1974:
33)

Yig- / der- “to gather’:

Bir yigidiin kara $ag yumrisinca mal olsa yigar derer taleb eyler, nasibinden artugin
yeye bilmez (Drs. 3b.1-3; T&B 29)

‘When a man has wealth as massive as the black mountain, he piles it up and gathers it
in and seeks more, but he can eat no more than his portion® (Lewis 1974: 190)

Some of the given word-pairs were used for stylistic reasons, as lexical parallelisms.
Such use of synonyms is characteristic for literary works of all periods.

Other word-pairs were used as a kind of compound words, as a synonym
compound (or kendiadyoin). This type of word-pairs was widely used in Old Turkic,
especially in Old Uyghur texts (see Tekin 2001: 105-110). They are characteristic for
modern Turkic languages, t0o. A typical example of synonym compounds is the pair
toy diigiin. It is interesting to note that the word diiyiin (< diigiin) has lost its meaning
of ‘wedding’ in Modern Standard Azerbaijanian; now it just means ‘knot’. In Modern
Turkish, on the other hand, the word diigiin has retained its old meaning while the
word foy has lost it. However, the meaning ‘wedding, feast’ is still kept in the word
combination toy diiyiin (diigin), both in Azerbaijanian and Turkish (for a Turkish
example, see Yasar Kemal 2000, 2: 64).

Most of the above-given synonym compounds are of two kinds:

1) Both components of the pair are of Turkic origin (bas- / yen-; savas / urus- yi1g-
/ der-, etc.).

2) One component is a Turkic word while the other component is of Persian or
Arabic origin (vajs: / hub, yazi / yaban, etc.). We agree with T. Haciyev, who points
out that “the parallelism of the words of Turkic origin is primary, the parallelism of
the Turkic word with the Arabic or Persian one is the result of later alterations — the
last transcriber changed one of the Turkic words in the existing Turkic model with an
Arabic or Persian equivalent which, for instance, was in use in the 15th century; it is
also an attempt to modernize the comprehension” (Budaqova & Haciyev 1992: 50).
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One of the pleonasms which mostly attracts attention consists of the synonymous
words eyit- and de- ‘to tell, say’. They have been used together in many instances, as
in the following examples:

Bay Bican Beg dalu yérinden ovil turds, eydiir: “Begler, meniim daln hakkuma bir du’a
eylen , Allahu te’ala maya da bir kiz vére” dedi (Drs. 36a.11-13 / cf. Vat. 68a.8-9;, T&B
68-69; 215)

‘Prince Bay Bijan stood up also and said, “Nobles, pray for me too, that God Most High
may grant me a daughter’ (Lewis 1974: 59-60)

Kazan eydiir: “Geyik olsa bir ya iki boliik oluridi. Bu gelen, bilmig oluy, yagi-dur” dédi.
(Drs. 65b.7-9 / cf. Vat. 93a.6-7, T&B 98; 259)

‘Kazan said, ‘If it were deer there would be one or two clouds at most, you can be sure it
is the enemy that comes’ (Lewis 1974: 91)

The frequent use of these verbs in this way suggests that it is not an unnecessary
repetition. These words, besides the lexical meaning, seem to play the role of
quotation marks in modern writing. The verb eyif- (sometimes soyle- or soyla- ‘to
tell’) signals the beginning of direct speech and the verb de- indicates its end.

Conclusions

Pleonastic elements are common in the text of The Book of Dede Korkut. The main
reason for this is the fact that this work, as a kind of folk literature, is based on the
spoken language, where pleonasms are widespread. On the other hand, pleonastic
elements can also fulfill stylistic functions in epic literature.

We find the following types of pleonastic elements in The Book of Dede Korkut:
pleonastic noun morphemes (plural and possessive), pleonastic verb morphemes
(reflexive and reciprocal), pleonastic personal pronouns, repetition of common words
in different parts of a compound sentence, and pleonastic words, i.e. the combination
of synonyms. The last three types are frequently encountered in Modern Turkish and
Azerbaijanian texts, too, but other types are not common. The pleonastic plural and
pleonastic reflexive are absolutely unaccepted in Modern Standard Azerbaijanian.
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